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VY crarTi 30cepelkeHo yBary Ha Cy4acHUX JOCIKEHHIX MPoOJIeMH MepeKiIajabkiux TpaHchopMalliii B ykpa-
{HOMOBHOMY JIIHTBICTUYHOMY IpocTopi. HaykoBe mose TpaHcmaTonorii HacHueHe HU3KOI0 CTarei, Je po3risia-
I0ThCS. OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS INEpeKIafallbkuxX TpaHc(opMalliil B3araii i reHepaiisanii Ta KOHKpeTH3aril
3o0kpema (B. JlobanoBa, O. boraiiuyk, A. JIucenko, O. Koncranrinosa, B. Kononenxo, H. [Isuyk ta iH.). Kopotkwuii
OIVIsL]] HAasIBHUX HAyKOBHX PO3BiJIOK CTOCOBHO KOHKpPETH3allii a€ 3MOTY CTBEPIPKYBaTH, L0 HAsBHE YiTKE BU3HA-
YEeHHS LbOTO MOHATTS, sIKe OKPECIoe Horo micie B naiitpi Tpanchopmariii. OfgHaK He 3alPOTIOHOBAHO PEJICBaHT-
Hoi knacuikarii. CTaTrTs Mae Ha METi BU3HAUUTH HAsBHI THUIM KOHKPETU3AIlil SK MOLIMPEHOI MEpeKIanaIbKol
TpaHchopMallii Ta IPUYUHU X BUKOPUCTAHHS y TIEPeKIIaii XyA0XKHBOTO TEKCTY. MaTepiaioM JOCHiKEHHS € pOMaH
K.C. JIstoica «Xponixu Hapsii» Ta oro nepekian, 3aiiicuenunit B. HapixxHoto. [Ipuiiom koHKpeTH3aliii qonomarae
HepeKIagayeBi BIUIMBATH Ha MOYYTTs YMTaua, 1100 aBTOpChKa Mo3uLis Oy/ia mepeaHa TOUHO Ta aeKBaTHO. AHai3
BUKOPUCTAHHS KOHKPETHU3allii y mepekya/i XyA0KHbOT0 TEKCTY Jja€ 3MOTY 3pOOUTH TOJIOBHUN BUCHOBOK IO T€, 110
y HepeKiIaji po3MIIHYyTOro TEKCTy YiIbHE Miclie MOCiae BUKOPUCTAHHS KOHKpETH3allil, a i1 pi3sHOBUIU € OBOJI
pi3HOMaHITHUMU. Buainsemo koHkpeTHu3awlito Ha 6a3i OJHOTO cjioBa Ta Ha 0asi cioBocHoiydeHHs. OnHOCTIBHA
KOHKpETH3aIlisl 3 MOy YACTHHOMOBHOI HAJIEKHOCTI MOJIAETHCS Ha IMEHHHKH, JIECIOBA, TPUKMETHHUKH, JTi€-
MPUKMETHUKHU Ta 3aliMeHHUKH. CTOCOBHO MOIIMPEHOCTI CIIiB, AKi MEPEKIaJal0OThCs 32 JOTOMOTOI0 KOHKpETH3AIlil,
BUJIUIIEMO TUIIOBI OJMHUIII Ta OKa3i0HANBHI. BaxkiinBa poiib KOHKpETH3allii B Iepekiali TpaAuLiHHO MOSCHIOETCS
THM, [0 CJIOBA aHIIINCHKOI MOBU MaroTh aOCTPaKTHIIINI XapakTep, Hixk MOAiOHI yKkpaiHChKi onunuIi. Ilepcmek-
TUBU JTOCIIJDKEHHS MOJIATAIOTh B aHAJI31 CIIBBIAHOIIEHHS Ta B3a€MO3aJIe)KHOCTI KOHKpETH3aIlil Ta TeHepaiisalii, 3
OJTHOTO OOKY, Ta BUJIYYEHHS i I0JJaBaHHs, 3 1HILIOTO.

Kiro4oBi ciioBa: nepekias, TpaHchOopMaIlis, XyI0XKHii TEKCT, KOHKPETH3allisl, YaCTHHOMOBHA IIPUHAJICKHICTb.

The article deals with the modern studies of the problem of translation transformations in the Ukrainian-speaking
linguistic space. The scientific field of translatology is rich in a number of articles considering the peculiarities
of the translation transformations usage in general and concretization in particular (V. Lobanova, O. Bohaichuk,
A. Lysenko, O. Konstantinova, V. Kononenko, N. Dyachuk, etc.). A brief review of the existing scientific research
on concretization makes it possible to state that there is a clear definition of this notion and its place in the palette of
transformations has been described, but no relevant classifications have been suggested yet. The article purpose is
to determine the existing types of concretization as a common translational transformation and the reasons for their
use in the translation of a literary text. The research material is the novel “The Chronicles of Narnia” by C. S. Lewis
and its translation by V. Narizhna. Concretization usage helps the translator to influence the feelings of the reader
so that the author's position is conveyed accurately and adequately. The analysis of the use of concretization in the
translation of a literary text leads to the main conclusion that the use of concretization occupies a prominent place in
the translation of the considered text and its varieties are quite diverse. We highlight specification on the basis of one
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word and on the basis of a word combination. One-word specification from the point of view of part of the speech

belonging is divided into nouns, verbs, adjectives, participles and pronouns. From the point of view of the prevalence

of words that are translated with the help of concretization, we distinguish typical units and occasional ones. The

important role of concretization in translation is traditionally explained by the fact that English words have a more

abstract character than similar Ukrainian units. Research perspectives consist in the analysis of the relationship and

interdependence of concretization and generalization, on the one hand, and subtraction and addition, on the other.
Key words: translation, transformation, artistic text, concretization, part of speech reference.

AKTyaJbHicTh npodaemu. CTaTTs HaNKMcaHa B PIUMII aKTyalTbHUX IPOOIeM, OCKIIBKYU MepeKial
HEMOXKJIMBHI 0€3 BUKOPUCTAHHS epeKIaAalbKuX TpaHchopMalliii, a 00csATH nepeksiaaiB, BAKOHAHUX
JIIOAMHO0, OCOOMBO B TaTy31 XyI0KHBOTO MEPEKIIay, MOCTIHHO 30UIBIIYIOTHCS. 3’ ABISIOTHCS HOBI
XYJIO’)KHI TBOPH, CTAIOTh 10 POOOTH HOBI IMOKOJIIHHS TIEPEKIaaadiB, TOXK MpodiieMa MepeKIaIabKux
Tpanchopmariiii orpumMye HOBY (hakTHUHY 0a3y 1 HOBI IMOIVISAAM HA ii pO3B’si3aHH. Y IIili CTaTTI MU HE
OyZIeMo po3MIsIaTH 3araJIbHOBIIOMI BU3HAUCHHS Ta Kiacudikallii mepexiaganbKux TpaHchopmarii,
HATOMICTh 30CEpeIMMO yBary Ha Cy4acHHMX JOCIIKEHHAX L€l MpoOieMU B YKpPaiHOMOBHOMY JIIHT-
BICTUYHOMY ITPOCTOPI ¥ BU3HAUYMMO JIeAKI TCOPETHUYHI MOJIOKECHHSI, TPOUTIOCTPOBaHI IPHUKJIaAaMH 3
KJIACHYHHUX Ta HOBITHIX XYyJIOKHIX TBOPIB.

AHaxi3 ocTaHHiX JAocaikeHb i myoaikaniii. HaykoBe mose TpaHcnaTonorii HacuueHe HU3KOIO
cTarei, e pO3MIsAal0THCS 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MEPEKIaAalbKuX TpaHchopMalliii 3arajom ta
KOHKpeTu3alii 3okpema. Lle, Hampuxnan, crarts B. JIobaHoBo1, MeTa K01 — «BU3HAYUTH JIIHTBaJIbHE
MIATPYHTS BUKOPUCTAHHS KOHKpETH3aIlil Ta TeHepali3allii Ha MaTepiai OJHOTO OKPEMOTO TBOPY»,
e «Moct TposutiBy T. [Ipatdyerra B opurinaim Ta nepeknani [5, c¢. 81]. ABTopka BUCHOBKOBYE, IO
«O1IbIII MOIIMPEHOI0 CePe]l HUX MO)KHA BBaYKaTH KOHKPETHU3allil0, SIka BUHUKAE 1]l 4ac MepeKIaay
JIECEMaHTU30BaHUX JIEKCUYHUX OJMHHUILIb, TOJMICEMAaHTHUYHUX CIIiB Tolno. HalnmommupeHimumu cio-
BaMH Y IIbOMY BHITAJIKY € JII€CIIOBA Ta IMEHHUKWY [5, ¢. 84]. O. boraituyk CTaBUTb 3a METY «BU3HAYUTH
CYTHICTh TaKUX MOHSTH, SIK KOHKPETH3AIlis, TeHepaIi3aiis» Ta IHIIHNX MepeKIaaanbkux Tpancdopma-
miid [1, c. 143]. [lepeknananpki Tpancdopmariii B yKpaiHChKO-HIMEIIBKOMY MEPeKIIajii PO3TISIAI0Th
A. Jlucenko, O. Koncranrinosa [4], B ykpaiHcbko-apadcskomy — B. Kononenko [3]. Jlemo ixmmmit
MIIX1 10 PO3MISAAY SIBUIIA, SIKE HAC LIKaBUTh, AeMOHCTpye H. suyk. MeToro cTarTi € 3A1iiCHeHHS
MOPIBHSJILHOTO aHaI3y OCOOJHMBOCTEH OIepalioHaJpHOTO OJOKY peaizallii TBOpYOro MOTEHIaTy
MepeKIIagadiB XyJ0’KHIX TEKCTIB Ta MarOyTHIX nepekiamadis [2, ¢. 200]. ¥V ¢okyci yBaru mocTiiiHO
€ JIOTIYHUI acMeKT BUKOPUCTAHHS TUX YM THX TpaHchopmalliidi. BubmiicTh CTy/IEeHTIB BUKOPHCTOBYE
JOZlaBaHHs Ta OMYLICHHs MpHU MepeKiiai, TPOXH MEHIIE MepeKaaavyiB BAA€ThCS A0 KOHKpeTH3alii
Ta reHepanizaiii, a HalMeHIIa KUIbKICTh 3 HUX HAaJEeXKUTh 0 3MIIIAHO1 TPYIH, IKa JO 3BHYAHHOTO
apceHaity nepekaaganbkux TpaHchopMallii 1o1ae me i aHToHIMIYHMM niepekian [2, ¢. 210]. K. Ipi-
IIEHKO HAaBOJWTh HassBHI Kiacudikallii mepeximaganbkux Tpanchopmaliiii 1 3a3navae: « Tpancdopma-
1, 1110 3IHCHIOIOTHCS Ha pedepeHIliaTbHOMY PiBHI — I1e KOHKPETH3allis, TeHepali3allis, 3aMiHa pea-
T, METOHIMIYHI TpaHcdopMalii, pemeradopu3zariii, nemeradopuszaii» [7, c¢. 69]. KopoTkuii orsn
HasiBHUX HAYKOBUX PO3BIJOK CTOCOBHO KOHKpETH3allii Ja€ 3MOTY CTBEPKYBaTH, III0 HAsIBHE YiTKe
BHU3HAYCHHS 1IbOTO TMOHATTS, MICIIe SKOTO OMHcaHe B maiiTpi Tpanchopmaniil. OnHak He 3amporio-
HOBAHO PeJIEBaHTHOI Kiacudikartii.

Mera npocaigxennsi. CTarTs Mae Ha METI BU3HAYUTH HAsIBHI TUIM KOHKpETHU3alli sIK MOIIWpe-
HOI nepekyaaanbkoi Tpancdopmalii Ta IPUYUHH X BUKOPUCTAHHS B EPEKIIal XyI0KHbOTO TEKCTY.
Marepianom gocmimkerns € poman K.C. JIstoica «Xponiku HapHhii» [8] Ta iioro nmepeknan, 3aiiicHe-
Huii B. HapixHoto [6].

Bukiaa oCHOBHOro marepiajy A0CTiUKeHHsl. 32 HAIIMMU IMJIpaxyHKaMH, KOHKPETH3allis,
TOOTO BUKOPUCTAHHS CJI0BA 3 BY>)KUYMM 3HAYEHHSM MOPIBHAHO 3 TUM, [0 HaJIaHO B OPUT1HAII, ITOCIa€e
o6mu3pko 14% BKUTHX y mepeknal TpaHcopmaliiii. Macus npukiiagiB MOKHa Kiacu(ikyBaTH 3a
TaKUMH KPUTEPISIMHU, SIK YaCTHHOMOBHA MPUHAIEKHICTh Ta CHHTAKCUYHA CTPYKTypa BUXI1AHOI OH-
HUIIl (OJTHE CJIOBO YH CJIIOBOCIIOTYYEHHS).
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3a mepiuM KpUTEpPieEM CJI0Ba, 10 KOHKPETU3YIOTHCS IMiJI Yac MepeKIaay, MOXKyTh OyTH IMEHHH-
KaMH, Ji€CTIOBAMH, TPUKMETHUKAMH, JTI€EMPUKMETHUKAMH, TPUCITIBHUKAMH 200 3aiiMEHHUKAMHU.

Po3rsiHemMo KijbKa MPUKIIAAIB, Jie y MePeKIIai KOHKPETH3YETbCS IMEHHHUK.

If only we knew where the chap was imprisoned! — said Peter — Hxou sic mu minoku 3Hanu, Kyou
sanpomopunu moeo 6ioaxky! — zacmymueca [limep. 3a3Buyail iMeHHUK «chap» MOXXKHA TIEpeKIIaCTH
SK «XJIOTICLBY, IPUATEIIbY, «IyBaK», a CaMe CIIOBO BBAXKAIOTh CICHIOBUM. Y I[bOMY pa3i Nepekia-
Jla4d HAroJouly€e Ha TOMY, IO CIIPaBU y (aBHA KENChbKi. TakoXK y IbOMY NMPHKIJIALl CIOCTEPIraeThes
KOHKpeTH3alis JieciaoBa «said» 3 METoro npoJeMoHCTpyBaTu cTaBineHHs [litepa 1o cutyarii.

That’s a very, very bad business — Lle Oyoce, dyoice nocana icmopia. Ilepexnanad BUKOpUCTaIa
NpUAOM KOHKpETH3alii i 4ac nepekiaay iMeHHuKa «businessy», mepeKsIaBIf HOro K «iCTopis», 3
Ti€l MPUYMHY, 11O CIOBOCIIONYUEHHS «II€ MOTaHuil 0i3HeC» HE € KOPEKTHUM KOHTEKCTYyaJbHO, TOOTO
MeTa aJIeKBaTHOCTI Iepekiany He Oyae JocarHyTa y ubomy pasi. Jlroci monpocuna mictepa boGpa
PO3MOBICTH, 110 cTajocs 3 MicTepoM TaMHYyCOM, TOMY 1€l €KBIBaJICHT € BIYYHHUM.

...except Mrs Beaver, who started picking up sacks and laying them on the table — ...i minoxu micic
bobpuxa e3anacs naxysamu mopounku 3 xapuamu ma ckiadamu ix na cmoini. BinOymnacs KOHKpeTH-
3aLlis IMEHHHKA «sacky, 110 mo3Havae 3euuainui miviok. 11100 mokasatu roOCTUHHICTB Ta TypOOTIH-
BicTh boOpuxu, «sack» nepeTBOpuiIOoCs Ha MOPOUHKY 3 XApUaAMU.

Poor little things — they don t realize he's dead — Bioni manenvki cmeopiHHA — 80HU He ROMIMUIU,
wo 6in mepmeuil. CioBo «thing» B pi3HUX KOHTEKCTax Iij] 4ac NepeKiaLy Mopa3y KOHKPETH3YEThCS.
VY 1poMy pedeHHi1 MOKHA T0OAYUTH €KBIBAJICHT — CIMEOPIHHA, OCKIIBKH WIITOCS PO MUILEH.

After a meal, which was taken in the open air on the hill-top... — Ilicns 06idy npocmo neba npamo
Ha 2anaeuni.... IMeHHUK «mealy» HalluacTile o3Hadae «ixa», «Tpane3ay, «XapuyBaHHS». Y BUILEHA-
BEJICHOMY (DparMeHTi 1€ CIOBO KOHKPETH3YEThCA AK «001», 1100 YuTad JIIIIEe pO3yMiB B SIKUI Yac
700M MMCbMEHHUK 300pa3uB Moii y TBOPI.

Lay your hands on my mane... — [loknaaite cBOi A0JIOHBKHM MEHI Ha rpuBy... «Hand» 3aramom
MO3HAYA€ PYKY, 30KpeMa YaCTUHY PYKH BiJl KIHYMKIB HasbLiB 110 3am scTs. [1lo6 ocarnyTu Biguai i
cmyTok Acinana, B. Hapi’kHa KOHKpeTH3yBala 1ie CJI0BO SIK «I0JIOHbKH», 00 JIeB ayke XOTiB mepen
CMEpTIO BiIUYTH TEIUIO i TypOOTy JiBUar.

The enemies also saw the difference — Ilokuovku maxooic giouynu piznuyro. «KEnemy» mae nepe-
KIIaJl «80p0o2y, «Henpusmensy. 3aJyid eMOLUIHHOTO 3a0apBIIeHHS Ta Ui TOT0, 1100 MMoKa3aTu MOTBOP-
HICTh CTBOpiHb, L0 3HYIIAJINCH HAJ ACIaHOM, MEepeKiIagad BAanacs 10 3Ha4eHHs noxkudvku. I1o3a
TUM, JIECIIOBO «SE€E€» Ma€ 0arato 3HaueHb: «OAYUTHY, «CTIOIISAATHY, KYSIBIATH COO1» TOIIO. 3TiTHO
3 KOHTEKCTOM CTUJIICTUYHO HENPAaBUIIBHO Oysi0 O 3aCTOCYBAaTH JOCHIBHUI Nepekian — oauumu pi3-
HUylo, TOMy TIepeKIiafad y>Kuia Ai€CIOBO Gi0uymu.

Did you think that by all this you would save the human traitor? — Tu nymaB, 10 yce 1€ BpATYE
KUTTS JIOJCHKOMY BUIIYNIKOBI? «Traitor» MO)KHA MEPEKIIACTH SIK «3PAOHUK», TOOTO CIIOBO MA€ O1IbII
3aranbHe 3HadueHHs. 11[00 moka3aru HenaBucTh binoi Bigbmu 1o mrozneii, B. Hapixua Bukopucrana
YKpaiHChKUHM €KBIBAJICHT «8U1yNOK», 00 BiH Ha/la€ TEKCTY €MOILITHOCTI Ta MaJIKOCTI.

...and the children felt as if they had left their insides behind them — ... niB4ara Big4ynau, O y
ITYHKaX 3aMJI0i10. Y IIbOMY peueHHi 3aranbHe MoHATTA «children» — dimu — Oyiio KOHKpeTH30BaHe,
00 mepekiagad BU3HAYMIIA i HAr0JI0CKIIa Ha TOMY, 1110 cepell AiTel Oyliu TUIbKU diguama.

KonkpeTtu3sairist aHIITICHKOTO J11€CI0BA 3 MIMPOKUM 3HAYCHHSAM MOXKe Oy TH MPOLTIOCTPOBAHA MOTIe-
PEIHIM MPUKIAAOM, a TaKOXK HU3KOW iHImWMX. Mr Tumnus! — bawled Lucy in his ear, shaking him. —
Micmepe Tamnyce, — 3aeopnana Jloci tiomy 8 camicinvbke 8yxo, mopcarouu wocuau. 3aais eMoIii-
HOTO 3a0apBICHHA MepeKIIaad BUKOpHCTaia OiIbIll By3bKe 3HaUCHHs Aie€cioBa «shake» — «ropcatmy.
And how, pray, did you come to enter my dominions? — 1 six T, 4opT 3a0Mpaii, CIPOMIrcsi HPOHUK-
HYTH B MO1 BOJIOZNIHH:A? Y mepiriii yacTuHi peueHHs Bupa3 «how, pray» MOXHA MEPEeKIaCTH «i 5K,
CKaXIiTh HA MIJTICTH». TOOTO BOHO 3a3BHYail Ma€ BiITIHOK BBIWIUBOCTI. [IpoTe B IboMy ypHUBKY Tiepe-
KJ1a/1ady BUKOpHUCTasa Oibll rpyOuil ekBiBasieHT (pas3u, mo0 uuTay e 3 nepioi 3ycTpivi 3 binoro
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KoponeBoro BiguyB i1 HeI0Opo3uwiIHMBICTh Ta 3100y. «To enter» mae OuiblI 3arajbHE 3HAUEHHS Ta
O3HAYa€ «BXOTUTH», «BCTYNaTH», «BBOAUTW». Ilin dac mepexiamay Oyiio BKHUTO JI€CIOBO IIPOHUK-
HYTH» 3 METOIO IPOJEMOHCTPYBATH BOpOXKHEU€E Ta HeloBipiuBe ctaBieHHs Koponesu 10 Enmynna.

3HauHa KUIbKICTh aHIIIMCHKUX NPUKMETHHKIB Ma€ IIUPOKE 3HAYCHHS, OTXKE, BUMArae 3acTocy-
BaHHs KOHKpeTH3allii B aHrmiiicbkkoMy BapianTi. HaBenemo kinbka npuknanis. I'm all right, — said
Edmund, but this was not true. He was feeling very sick. — A 6 nopsaoxy, — sioxazaé EOmyHo, xoua ye
6yno nenpasdoro. Hozo sxcaxnuso nyounoy. Cinoso «sick» Mae 6arato 3Ha4eHb — «XBOPHUI», «HEY-
KHit», «cnabuity. [1in yac nepekiaay LbOro pedeHHs Nnepekiiaaad Bupaxae ¢piznunuii cran Eqmynna
B KOHKPETHIIi# (popmi, yTOUHIOE HOTO0.

Well, it's very kind of you, — said Lucy. — Lo dic, ye max 1106°a3H0 3 8auio2o OOKY, — H0200UNACA
Jlociy. KoHkpeTusaris ik croci6 nepekiany Oyiaa BUKOpHCTaHa Yepe3 BKUBAHHS CJIIB 3 Iy’KE IIHPO-
KUM 3HaueHHsM. «Kind» HalyacTimie BXHUBAIOTh K MPUKMETHUK 3 Je(iHIli€0 «100puii», «cepaed-
HUID, «XOPOIIOTro COPTY», B IIbOMY K pedeHHi «kind» € mpuCIiBHUKOM 1 Harojomrye Ha BASYHOCTI
repoini. [liecnoBo «said» MoxxkHa Oyl10 EPEKIIacTH SIK «CKa3ana» abo «IIPOMOBUIIAY, IPOTE MEpeKa-
Jla4 BAAJach J0 €KBIBAJICHTY «IOTOIMIIACS JJIS YTOUHEHHS TOro, 110 JIroci cXBaiuia Mpono3HIIito
daBHa BIABiIaTH HOTO JTOMIBKY.

VY HacTyNmHOMY NpPHKIJIAl KOHKPETU30BAHO OIMHMUIIO, Ky MO3Hayae abo gieciiBHa (opma mpu-
KMETHHKA, a00 puKMeTHUK: He felt tired. — Bin noyysascs cmepmenvno 3mopenum. CioBo «tired»
3a3BHUail Ma€ 3arajbHe 3HAUCHHS 6momieHuti. BAXUBaHHS NPUIOMY KOHKPETH3aLlil MOXKHA TOSCHUTH
MIParHeHHsAM IepeKIiazaya HaroJoCUTH Ha ToMmy, 1o Ilitep JOKIaB yMMano 3yCuib JJIs MOJOJIaHHS
4apiBHO{ 1ICTOTH.

[Ipupoano, 1o 3aiiMEHHUK, KU B3araji HE Mae€ BJIACHOTO JIEHOTara, a CIPSAMOBYE YUTa4a 10
BIJIIIOBITHOTO IMEHHHUKA, TAKOXX MOTpeOye KOHKpETH3allil Mpu nepekiai, Hanpukiaan: I expect the
pockets of these coats are full of it. — Mabyms, Kuweni narem Hanxai yiero 2u0omoro. Y 1boMy
peUCHHI KOHKPETHU3YBaJIU 3aiIMEHHUK «it», 11100 HalaTh HoMy eMOLIfHOTO 3a0apBiIeHHS Ta Uil TOTO,
1100 YMTa4 MaB 3MOT'Y Kpalle 3p03yMiTH KOHTEKCT TBOPY.

[ikaBi BapiaHTH KOHKpETH3aLlii BAAJIOCS 3HANTHU IiJ] 4ac MepeKyasy CIOBOCHOIYUYEHb, SKUM TEX
MpUTaMaHHE MIMPOKe 3HaueHHs. They were sent to the house of an old Professor who lived in the
heart of the country. — Ix dopyuunu cmapenvxomy Ilpogecoposi, kompuii mewxaé y 2nubunyi. Tyt
MU 0a4MMO KOHKpETH3allito clioBocnoinydyeHHs «in the heart of the country», 1o nocniBHO 03Hayae «B
camoMy ceplli cena (MiCUEBOCTI)». Y IbOMY BHUIAJKYy BKMBaHHSA MPUHOMY KOHKpETH3aLlii MOSICHIO-
€TbCS IPArHEHHSM SIKOMOTI'a TOYHIIIE BIATBOPUTU MOAPOOHIIL, OTUCAHI aBTOPOM.

Hadn 't we all better go to bed? — said Lucy. — A mooice, Ham ycim yace gapmo aazamu? — 036a-
aaca Jhoci. JliecaoBo «to go» € 0araTro3HayHUM, OCKIIBKH BOHO MOXKE MEPEKIAJaTHCh SK «HTH,
«XOIIUTHY, CIIOIOPOKYBATH», «(PyHKIIOHYBATH» TOLIO. TyT TaK caMO KOHCTaTyeMO KOHKPETU3ALII0
SK NepeKIaalbKuil MpUHoM, OCKIJIBKU BHUpa3 «go to bed» OyB mepekynageHuit sk «srat». Takox
BiZI0ysiacsi KOHKpeTHU3allis MiJl 4ac nepekiany aieciona «said». JlociiBHUI mepeKaj 1iecioBa «cKa-
3aj1a» TaKoX MIr OyTH BUKOPHUCTAHH, aje 3 TOUKH 30py Mepekiiazadya 3aMiHa Ha €KBIBAJICHT «03Ba-
Jacs» AONOMarae 3poOHTH Mepeksiaja OiIbll TOYHUM, BIYyYHUM MO0 KOHTEKCTY, 60 110 mporo Jlroci
MOBYAJIa Ta JIMIIE cayxaja 0anauku CBOiX Oparis.

Lucy ran out of the empty room into the passage and found the other three. — Jlioci subiena 3
NOPOJICHLOI KiMHamu 8 Kopudop i nobauuna ceoix épamie i cecmpy. Bupas «the other three» OyB
NepeKyaieHuil K «OpariB 1 CECTpy» 3aJyisl yTOYHEHHS TOT0, KOro caMme nobayusia MajJeHbKa repoins
MICJIs TOTO, SIK BOHA BUJTI37A 13 madu.

SIK110 B momepenHix MpUKIIaAax MepeKsiaay clIoOBOCHOIYYeHb OCTaHH1 Oyl TUIIOBUMH CTaHAPT-
HUMH [O€THAHHSAMU, TO B HU3LI MPUKIAJIB CIOCTEPIraEMO HE3BHYHI CIIONYUYEHHS, CTBOPEHI aBTO-
poM. Lucy and the little Faun were holding each other by both hands and dancing round and round
for joy. — Jloci ma manenvkuil pasH sumanubosysaiu padicHoi 0xcuzu, MiyHO CXONUBULUCH 3 PYKUL.
Y poMy pparmMenTi OyB KOHKPETU30BaHHUI BH/I IIBUAKOTO HAPOAHOTO TAHIIIO — OJiCUd, SIKUA BUHUK
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y 16-My cTomiTTi B AHIIII, OCKIJIBKY JOCTIBHUM nepekia Bupa3y «dancing round and round for joy»
OyB Ou HeaznekBaTHUM. B ykpaincekoMy nepexiazi B. Hapixkna Hamaranacst BITTBOPUTH aHIIIIHACHKI
peautii Ta HAOMM3UTH TEKCT 70 KYJIBTYPH aHIJIOMOBHOI KpaiHH.

Bapro 3a3naunty, mo poman «Xponiku HapHii» Mae nmepeBakHO JaKOHIUYHUM BHUKIIAM, a yKpai-
HOMOBHUM TEKCTaM BJIACTHMBA €MOIIMHICTH i eKcIpecuBHICTh. CaMe mpUiioM KOHKPETH3aIlil A0Mo-
Marae nepekyaiaueBi BIUIMBATH Ha MOYYTTS YUTava, 100 aBTOPChKa MO3UIlis Oyia rmepenaHa TOUHO
Ta aJIeKBaTHO.

BucHoBkH. AHaji3 BUKOPUCTaHHA KOHKpETH3allii B MEPEKIaai XyI0KHbOTO TEKCTY A€ 3MOTY
3pOOUTH TOJIOBHUH BHCHOBOK IO T€, 110 B MEPEKIaai pO3MISHYTOrO TEKCTY UlIbHE Miclie Mociaae
BUKOPHCTaHHS KOHKpETH3allil, a ii pi3HOBUAM € JOBOJI pi3HOMaHITHUMU. BUI1I1€MO KOHKPETH3ALli0
Ha 0a3i ogHOrO cioBa Ta Ha 0a3i cioBocrnonydeHHs. OnHOCIIBHA KOHKpETH3Allisl 3 MOy 4ac-
THHOMOBHOI HaJIe)KHOCTI MOJUTSIETHCA HA IMEHHUKH, J1I€CIOBA, MPUKMETHUKH, TIEMPUKMETHUKH Ta
3aiiMeHHUKH. CTOCOBHO MOIIMPEHOCTI CNiB, AKi MEPEeKIaJaloThCsl 3a JOMOMOTOI0 KOHKpEeTH3allii,
BUJIUTSIEMO THITOBI OJMHMIII Ta OKa310HAIbHI. BaxknBa poib KOHKpEeTH3AIlil B IepeKIali TPaTuIliitHO
MOSICHIOETBCS THM, 110 CJIOBA aHIIIHICHKOT MOBH MarOTh a0CTPAKTHIIINK XapakTep, HiX MOi0HI yKpa-
fHCbKi oquHMII. [lepcriekTuBY MOCIiTKEHHS BOa4aeMO B aHaTi31 CITIBBIIHOIICHHS Ta B3a€MO3aJICK-
HOCTI KOHKpETH3allii Ta reHepaizaiii, 3 OAHOTO OOKY, Ta BHIIyYeHHS i J10/laBaHHs, 3 1HILIOTO.
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